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Nārāya�a Upani�hat 

Nārāyaṇa Upaniṣhat, significato parola per parola 
 

 

śhānti pā	ha 


 ��� ������ � । ��� �� � � ����  । ��� ���� � �������� ।  

� ���� 	� ������ �� !��  � 	��	"
�����̎ ।  


 $�	%�& $�	%�& $�	%�& ॥ 
। �� । �� । (�� � ॥ �� । �� । � ����  ॥ �� । ��� � � । )������ ॥  

। � ���� । �� । (��� � । (!� ।  � । 	�	"
���� ॥  

। 
 । $�	%* । $�	%* । $�	%* ॥ 

�  saha  nāvavatu  |  saha  nau  bhunak’tu  |  saha  vīr’ya�’  karavāvahai  |   

tējas’vi  nāvadhītamas’tu  mā  vid’vi�hāvahaiī  |   

�  śhā-n’tiśh’  śhā-n’tiśh’  śhā-n’ti�i  || 

|  saha  |  nau  |  avatu  ||  saha  |  nau  |  bhunaktu  ||  saha  |  vīryam  |  karavāvahai  ||   
|  tējasvī  |  nau  |  adhītam  |  astu  |  mā  |  vidvi�hāvahai  ||   
|  Om  |  śhānti�i  |  śhānti�i  |  śhānti�i  || 

�� saha = insieme  ||  �� nau = noi due  ||  (�� � avatu = proteggi   

�� saha = insieme  ||  �� nau = noi due  ||  � ����  bhunaktu = mangia = approfitta [= nutri]   

�� saha = insieme  ||  ��� � � vīryam = coraggiosamente  ||  )������ karavāvahai =  compiamo entrambi 

����� tējasvī = brillante  ||  �� nau = noi due  ||  (��� � adhītam =  canto dei Vēda e la sua attuazione   

||  (!� astu = sia  ||   � mā = NON  ||  	�	"
���� vidviṣhāvahai = proviamo entrambi gelosia, risentimento, ecc. 

(vidviṣhā significa vi-rūpē dviṣhā; dviṣhā significa letteralmente la sensazione di essere due quando ci si sente 

“distinti” dall’altro.)             

Proteggici entrambi! Nùtrici entrambi! 
Insieme, compiamo coraggiosamente le nostre azioni! [nobili e utili][= sēvā] 
Che l’aura divina delle vibrazioni del nostro canto dei Vēda diffonda il suo splendore intorno a noi! 
Potessimo compiere tutto questo nell’unità, senza rancore né risentimento tra di noi! 
OM! Pace! Pace! Pace! 

Nota a proposito della parola nārāyanaḥa: ���* + (�� nāraḥa + ayana = nāra + ayana = nārāyaṇa.  

�, (��- ���* (	! .	� ������* । yasya ayanaṁ nāraḥ asti iti nārāyaṇaḥ | 
Colui a cui ayanaṁ (la dimora) è nāraḥa (le acque), porta il nome di nārāyaṇaḥa. 
Qui, nāraḥa disigna le “acque” del vasto spazio esterno (anche tutte le acque di TUTTI i pensieri della mente 
nell’Universo); ayana significa dimora. Occupa TUTTO “lo spazio vuoto” (che, in realtà, NON è vuoto) dell’Universo. Si 
dice che è sdraiato su śhēṣha-nāgaḥa. Qui, lo śhēṣha è “ciò che resta” o tutta l’ “oscurità” che rimane dopo aver rimosso 
le stelle visibili, ecc. dall’equazione. Nāgaḥa indica l’energia, o piuttosto “l’energia creativa”. Così, lo śhēṣha-nāgaḥa è 
l’energia “dell’oscurità residua” dello spazio esterno, e si dice che questo nārāyaṇaḥa-viṣhṇuḥu dorme o si trova sopra di 
esso. Questo indica, infatti, che lo “śhēṣhaḥa” NON è uno spazio “vuoto”, ma che è pieno di energia vibrazionale. 
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 (/ � �0
1 � � � ������12)� �� ू��* �4�� �� �� 	� ।  

����������� � ू���1 ����� � ।  �* ��5	6���	��  7 ।  

8- ��� �9:	����* �4	/�� 	�;�, ���	��� ।  

����������< � �ॄ>� ����� � । ����������< � 0� ि1 ����� � ।  

����������	<�61 ����� � । ����������� � ू�����* �ू����%� ।  

����������< � "�<$�	<@� 0ि� ���* ��� �	� 7 A�B�C	� ।  

����������<�� � ��DE�%� । ��������� � �ू�� ��%� ।  

��������� � �ूF���%� ॥१॥  H�IJ��<	$�1�2���� � ।  (le parti evidenziate in rosso sono tratte dal libro  

        ‘Upaniṣhat Sangraḥa’ pubblicato da Motilal Banarasidas.) 
 

। 
 । (/ । � �0
* । � । � � । ������* । ()� �� । ू��* । �4� �� । .	� ॥  

। �������� � । ू��* । ���� � ॥  �* । �� � । .	6��	� । 7 ॥  

। 8 � । ��� �* । 91	�* । K�* । �4	/�� । 	�;, । ��	��� ॥  

। �������� � । ॄ>� । ���� � ॥ �������� � । 0ि* । ���� � ॥  

। �������� � । .6* । ���� � ॥ �������� � । ू�����* । ू । ���%� ॥  

। �������� � । "�<$-K	<@�-0ि�-���* -��� �	� । 7 । AB�-	� ॥  

। �������� � । H� । � �DE%� ॥ ������� । ू�� �%� ॥  

। ������� । ूF��%� ॥ H�� � । MJ��< । 	$�* । (��� � ॥  
 

�  atha  puru�hō  ha  vai  nārāya�ō  (a)kāmayatap’  prajās’  s�jēyēti  | 

nārāya�āt’  prā�ō  jāyatē  |  manas’  sar’vēn’driyā�i  cha  | 

kha�’  vāyur’jyōtirāpa[fp]’  p�thivī  viśh’vas’ya  dhāri�ī  | 

nārāya�ād’  bram’hā  jāyatē  |  nārāya�ād’  rud’rō  jāyatē  | 

nārāya�ādin’drō  jāyatē  |  nārāya�āt’  prajāpataya[fp]’  prajāyan’tē  | 

nārāya�ād’  dvādaśhādit’yā  rud’rā  vasavas’  sar’vā�i  cha  chhan’dāgm’si  | 

nārāya�ādēva  samut’pad’yan’tē  |  nārāya�ēp’  pravar’tan’tē  |   

nārāya�ēp’  pralīyan’tē  || 1 ||  ētad�g’vēdaśhirō  (a)dhītē  | 

|  Om  |  atha  |  puru�ha�a  |  ha  |  vai  |  nārāya�a�a  |  akāmayata  |  prajā�a  |  s�jēya  |  iti  ||   

|  nārāya�āt  |  prā�a�a  |  jāyatē  ||  mana�a  |  sarva  |   indriyā�i  |  cha  ||   

|  kham  |  vāyu�u  |  jyōti�i  |  āpa�a  |  p�thivī  |  viśhvasya | dhāri�ī  ||   

|  nārāya�āt  |  bramhā  |  jāyatē  ||  nārāya�āt  |  rudra�a  |  jāyatē  ||   

|  nārāya�āt  |  indra�a  |  jāyatē  ||  nārāya�āt  |  prajāpataya�a  |  pra  |  jāyantē  ||   

|  nārāya�āt  |  dvādaśha-ādityā-rudrā-vasava�a  -sarvā�i  |  cha  |  chhandāṁsi  ||   

|  nārāya�āt  |  ēva  |  samutpadyantē  ||  nārāya�ē  |  pravartantē  ||  nārāya�ē  |  pralīyantē  ||   

|  ētat  |  �gvēda  |  śhira�a  |  adhītē ||   

w
w

w
 sa

iv
ed

a 
ne

t



3 / 11 


 Om = Il primissimo suono, il suono dell’esplosione del Big Bang  ||  (/ atha = così   

||  � �0
* puruṣhaḥa = l’Essere supremo  ||  � ha = positivamente  ||  � � vai = in realtà  

||  ������* nārāyaṇaḥa = la divinità nārāyaṇaḥa  ||  ()� �� akāmayata = aveva desiderato 

||  ू��* prajāḥa = progenitura  ||  �4� �� sṛjēya = (postessi) Creare  ||  .	� iti = et caetera   

�������� � nārāyaṇāt = di nārāyanaḥa  ||  ू��* prāṇaḥa = la forza della vita  ||  ����� jāyatē = è nato   

 �* manaḥa = mente  ||  ���-.	6��	� sarva-indriyāṇi = i cinque jñāna-indrīyas (organi di senso e le loro sensazioni)  

||  7 cha = e 

8 � kham = cielo = spazio  ||  ��� �* vāyuḥu = vento  ||  91	�* jyōtiḥi = luce = agniḥi = fuoco   

||  K�* āpaḥa = acque = liquidi  ||  �4	/�� pṛthivī = terra = solidi   

||  	�;, + ��	��� viśhvasya + dhāriṇī = portatore-sostegno di tutto   

�������� � nārāyaṇāt = da nārāyaṇaḥa  ||  ॄ>� bramhā = il Creatore Bramhā  ||  ����� jāyatē = è nato 

�������� � nārāyaṇāt = da nārāyaṇaḥa  ||  0ि* rudraḥa = il Distruttore Rudraḥa  ||  ����� jāyatē = è nato 

�������� � nārāyaṇāt = da nārāyaṇaḥa  ||  .6* indraḥa = Colui che controlla i sensi Indraḥa  ||  ����� jāyatē = è nato 

�������� � nārāyaṇāt = da nārāyaṇaḥa  ||  ू�����* prajāpatayaḥa = i genitori (di tutte le creature)   

||  ू pra = visibilmente  ||  ���%� jāyantē = sono nati   

�������� � nārāyaṇāt = da nārāyaṇaḥa  ||  "�<$-K	<@�* dvādaśha-ādityāḥa = i dodici ādityās (soli)   

||  0ि�* rudrāḥa = i 5 + 5  jñānēndrīyas e karmēndrīyas + la mente  ||  ���* vasavaḥa = gli 8 tesori (divinità dei 5 

elementi + Sole, Luna e Stelle)  ||  ��� �	� sarvāṇi = tutti  ||  7 cha = e  ||  AB�-	� chhandāṁsi = i metri (indicano i ritmi 

della Natura)    

�������� � nārāyaṇāt = da nārāyanaḥa  ||  H� ēva = solo  ||  � �-�� �-�E%� sam-ut-padyantē = equamente versato  

������� nārāyaṇē = in nārāyanaḥa  ||  ू-�� �%� pra-vartantē = circola visibilmente   

������� nārāyaṇē = in nārāyanaḥa  ||  ू-F��%� pra-līyantē = visibilmente si fonde   

H�� � ētat = questo (è)  ||  MJ��<-	$�* ṛgvēda-śhiraḥa = la testa del Ṛgveda = il risultato della comprensione del Ṛgveda  

||  (��� � adhītē = che noi studiamo 

OM! Così, vediamo come il supremo Puruṣha, che è veramente nārāyaṇaḥa, all’inizio ha avuto questo 
desiderio : “Che io possa generare una progenie!” Da questo nārāyaṇaḥa nacque – prāṇaḥa, la forza della 
vita. Così come la mente e gli organi di senso. Lo Spazio, i Gas, il plasma del Fuoco, i liquidi, i solidi, i 
Pianeti che mantengono e sostengono tutti noi (anche noi creati). Quindi.... da  nārāyaṇaḥa – è nato il 
Creatore Bramhā; è nato il Distruttore Rudraḥa; è nato Colui che controlla i sensi Indraḥa; i genitori-
prajāpatīs sono nati per espandere la Creazione; sono nati i 12 soli (stelle e galassie); sono nati gli organi di 
senso + gli organi d’azione; sono nati gli 8 vasu; tutti sono nati al ritmo naturale dei loro “migliori 
movimenti”, che ha dato origini ai metri poetici – chhandas. Tutti sono emersi in egual misura da 
nārāyaṇaḥa. Circolano all’interno di nārāyaṇaḥa. Si fonderanno (in definitiva) in nārāyaṇaḥa! Questo è il 
risultato della nostra comprensione del Rgveda.| || 1 || 
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 (/ 	�@1 ��������*। �ॄ>� ��������* । 	$� �N� �������* ।  
$� बN� �������* । E������ 4�	/�P� 7� �������* ।  
)��FN� �������* । 	<�$N� �������* । 	�	<$N� �������* ।  
Q�R�N� �������* । (� �N� �������* । (� %�S �� 	�N� �������* ।  
������ , H���<T ��� � � । �< � �U��- �V�  �P �̎ ।  
	�WF1 	��X�1 	�	� �)Y1 	���Z��* $ �[1 <�� , H)1� �������* ।  
� 	"����1̎2	!� )	N�� � । � , H��- � ��< ।  
� 	�\���� ��	� � 	�\����� ���	� ॥२॥ H�< � �� ��5< 	$�1�2���� � । 

। 
 । (/ । 	�@* । ������* ॥ ॄ>� । ������* ॥ 	$�* । 7 । ������* ॥  

। $ब* । 7 । ������* ॥ E���-�4	/P� । 7 । ������* ॥  

। )�F* । 7 । ������* ॥ 	<$* । 7 । ������* ॥ 	�-	<$* । 7 । ������* ॥  

। QR�* । 7 । ������* ॥ (�* । 7 । ������* ॥ (%* । S	�* । 7 । ������* ॥  

। ������* । H� । .< � । �� � � ॥ �� � । �U� � । �� � । 7 । �P � ॥  

। 	�WF* । 	��X�* । 	�	� �)Y* । 	���Z��* । $ �[* । <��* । H)* । ������* ॥  

। � । 	"���* । (	! । )	N� � ॥ �* । H� � । � �< ॥  

। �* । 	�\�* । H� । ��	� । �* । 	�\�* । H� । ��	� ॥ H�� � । �� ��5< । 	$�* । (��� � ॥ 
 

�  atha  nit’yō  nārāya�a�a  |  bram’hā  nārāya�a�a  |  śhivaśh’cha  nārāya�a�a  |   

śhak’raśh’cha  nārāya�a�a  |  dyāvāp�thiv’yau  cha  nārāya�a�a  |   

kālaśh’cha  nārāya�a�a  |  diśhaśh’cha  nārāya�a�a  |  vidiśhaśh’cha  nārāya�a�a  |  

ūr’dhvaśh’cha  nārāya�a�a  |  adhaśh’cha  nārāya�a�a  |  an’tar’bahiśh’cha  nārāya�a�a  |   

nārāya�a  ,  ēvēdagm’  sar’vam  |  yad’  bhūtañ’  yach’cha  bhav’yam’m  |   

ni�h’kalō  nirañ’janō  nir’vikal’pō  nirākh’yātaśh’  śhud’dhō  dēva  ,  ēkō  nārāya�a�a  | 

nad’  dvitīyōō  (a)s’ti  kaśh’chite  |  ya  ,  ēva�’  vēda  | 

sa  vi�h’�urēva  bhavati  sa  vi�h’�urēva  bhavati  || 2 ||  ētad’  yajur’vēda  śhirō  (a)dhītē  | 

|  Om  |  atha  |  nitya�a  |  nārāya�a�a  ||  bramhā  |  nārāya�a�a  ||  śhiva�a  |  cha  |  nārāya�a�a  ||   

|  śhakra�a  |  cha  |  nārāya�a�a  ||  dyāvā-p�thivyau  |  cha  |  nārāya�a�a  ||   

|  kāla�a  |  cha  |  nārāya�a�a  ||  diśha�a  |  cha  |  nārāya�a�a  ||  vi-diśha�a  |  cha  |  nārāya�a�a  ||   

|  ūrva�a|  |  cha  |  nārāya�a�a  ||  adha�a  |  cha  |  nārāya�a�a  ||  anta�a  |  bahi�i  |  cha  |  nārāya�a�a  ||   

|  nārāya�a�a  |  ēva  |  idam  |  sarvam  ||  yat  |  bhūtam  |  yat  |  cha  |  bhavyam  ||   

|  ni�h-kala�a  |  nir-añjana�a  |  nir-vikalpa�a  |  nir-ākhyāta�a  |  śhuddha�a  |  dēva�a  |  ēka�a  |  nārāya�a�a  ||   

|  na  |  dvitīya�a  |  asti  |  kaśhchit  ||  ya�a  |  ēvam  |  vēda  ||   

|  sa�a  |  vi�h�u�u  |  ēva  |  bhavati  |  sa�a  |  vi�h�u�u  |  ēva  |  bhavati  ||  ētat  |  yajurvēda  |  śhira�a  |  adhītē || 
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 Om = il 1o suono OM  ||  (/ atha = ormai  ||  	�@* nityaḥa = eterno (è)   

||  ������* nārāyaṇaḥa = nārāyaṇaḥa 

ॄ>� bramhā = il Creatore  ||  ������* nārāyaṇaḥa = nārāyaṇaḥa   

	$�* śhivaḥa = il Distruttore Śhiva  ||  7 cha = anche  ||  ������* nārāyaṇaḥa = nārāyaṇaḥa   

$ब* śhakraḥa = Colui che controlla i sensi Indraḥa  ||  7 cha = anche  ||  ������* nārāyaṇaḥa = nārāyaṇaḥa   

E���-�4	/P� dyāvā-pṛthivyau = i Cieli e la Terra  ||  7 cha = anche  ||  ������* nārāyaṇaḥa = nārāyaṇaḥa   

)�F* kālaḥa = il tempo  ||  7 cha = anche  ||  ������* nārāyaṇaḥa = nārāyaṇaḥa   

	<$* diśhaḥa = le direzioni (principali)  ||  7 cha = anche  ||  ������* nārāyaṇaḥa = nārāyaṇaḥa   

	�-	<$* vi-diśhaḥa = le sotto-direzioni  ||  7 cha = anche  ||  ������* nārāyaṇaḥa = nārāyaṇaḥa   

QR�* ūrdhvaḥa = sopra  ||  7 cha = anche  ||  ������* nārāyaṇaḥa = nārāyaṇaḥa 

(�* adhaḥa  = in basso  ||  7 cha = anche  ||  ������* nārāyaṇaḥa = nārāyaṇaḥa   

(%* antaḥa = all’interno  ||  S	�* bahiḥi = all’esterno  ||  7 cha = anche  ||  ������* nārāyaṇaḥa = nārāyaṇaḥa   

������* nārāyaṇaḥa  ||  H� ēva = solo ||  .< � idam = questo  ||  ��� � sarvam = tutto   

�� � yat = sia  ||  �U� � bhūtam = passato  ||  �� � yat = sia  ||  7 cha = e  ||  �P � bhavyam = futuro   

	�
 �-)F* niṣh-kalaḥa = senza rumore  ||  	�� �-(X�* nir-añjanaḥa = senza macchia  ||  	�� �-	�)Y* nir-vikalpaḥa = senza 

alternativa  ||  	�� �-KZ��* nir-ākhyātaḥa = sconosciuto  ||  $�[* śhuddhaḥa = puro  ||  <��* dēvaḥa = divinità   

||  H)* ēkaḥa = l’ UNO  ||  ������* nārāyaṇaḥa = nārāyaṇaḥa   

� na = non  ||  	"���* dvitīyaḥa = di secondo  ||  (	! asti = è (esiste)  ||  )	N� � kaśhchit = chiunque   

�* yaḥa = Colui che  ||  H� � ēvam = in questo modo  ||  ��< vēda = conosce (questo)   

�* saḥa = egli (è)  ||  	�\�* viṣhṇuḥu = viṣhṇuḥu, il dio della conservazione  ||  H� ēva = solo   

||  ��	� bhavati = diventa  ||  �* saḥa = egli (è)  ||  	�\�* viṣhṇuḥu = viṣhṇuḥu, il dio della conservazione   

||  H� ēva = solo  ||  ��	� bhavati = diventa   

H�� � ētat = questo (è)  ||  �� ��5<-	$�* yajurvēda-śhiraḥa = la testa di Yajurveda  = il risultato della comprensione dello 

Yajurveda  ||  (��� � adhītē = che noi studiamo 

OM! Ormai noi vediamo quanto sia eterno questo nārāyaṇaḥa. Il Creatore Bramhā è nārāyaṇaḥa. Il 
Distruttore Śhivaḥa è anche nārāyaṇaḥa. Colui che controlla i sensi Indraḥa è anche nārāyanaḥa. I Cieli e 
la Terra sono anche nārāyaṇaḥa. Il Tempo è anche nārāyaṇaḥa. Le direzioni-principali sono anche 
nārāyaṇaḥa. Le sotto-direzioni sono anche nārāyaṇaḥa. Ciò che va verso l’alto è anche nārāyaṇaḥa. Ciò che 
va verso il basso è anche nārāyaṇaḥa. Tutto ciò che va verso l’interno e verso l’esterno è nārāyaṇaḥa. 
Nārāyaṇaḥa è TUTTO QUESTO, nel passato, presente o futuro; ṇārāyaṇaḥa non ha nessun suono, nessuna 
macchia, nessuna alternativa, sconosciuto a tutti, puro, divinità raggiante, l’UNICO! nārāyaṇaḥa. Non 
esiste nessun altro, chiunque egli sia. Chiunque conosca questo, nel modo precedentemente indicato, diventa 
simile a Viṣhṇuḥu, veramente, diventa simile a Viṣhṇuḥu. Questo è il risultato della nostra comprensione 
dello Yajurveda. || 2 || 
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^	 @�म � P������ � । �  , .�	� ��N�� � । ����������� �@ ���	��̀ �� � । 

^	 �@�)��a� � । �  , .	�� "� , (� a��। ����������� �	� �b�̎a���	� ।  

H�< � � � ������,�`�a��- ��< � ।  

�1 � � � ������,�`�a�- �<� c��	� ।  

(��ॄ ��d�� ��� ��� �	� । 	�B�� ू������@T ���e1
-f g���@ � ।  

��12 4�h i �� � ��12 4�h i ��� , .�	� ।  

� , H��- � ��< ॥३॥ H�< � �� ��< 	$�1�2���� � ।  

। 
 । .	� । (म � । P����� � ॥ � * । .	� । �N�� � ॥ �������� । .	� । ��	�`�� � ॥  

। 
 । .	� । H) । (a� � ॥ � * । .	� । "� । (a�� ॥ �������� । .	� । �b । (a��	� ॥  

। H�� � । � � । ������, । (` । (a� � । �< � ॥  

। �* । � । � � । ������, । (` । (a� � । �< � । (c�	� ॥  

। (� �-(�-ॄ ��* । �� � � । K� �* । H	� ॥ 	�B�� । ू����@ � । ���e1
 � । g��@ � ॥  

। ��* । ( 4�h � । (i �� � । ��* । ( 4�h � । (i �� � । .	� ॥  

। �* । H� � । � �< ॥ H�� � । �� ��< । 	$�* । (��� � ॥ 

 

ōmit’yag’rēv’  vyāharē-te  |  nama  ,  iti  paśh’chā-te  |  nārāya�āyēt’yupari�h’)ā-te  | 

ōmit’yēkāk’�haram  |  nama  ,  itid’  dvē  ,  ak’�harē  |  nārāya�āyēti  pañ’chāāk’�harā�i  | 

ētad’  vai  nārāya�as’yā�h’)āk’�haram’  padam  | 

yō  ha  vai  nārāya�as’yā�h’)āk’�haram’  padamadh’yēti  | 

anapab’ruvas’sar’vamāyurēti  |  vin’datēp’  prājāpat’yagm’  rāyas’pō�ha�’gaupat’yam  | 

tatō  (a)m�tat’vamaśh’nutē  tatō  (a)m�tat’vamaśh’nuta  ,  iti  |   

ya  ,  ēva�’  vēda  || 3 ||  ētad’  sāmavēda  śhirō  (a)dhītē  | 

|  Om  |  iti  |  agrē  |  vyāharēt  ||  nama�a  |  iti  |  paśhchāt  ||  nārāya�āya  |  iti  |  upari�h�āt  ||   

|  Om  |  iti  |  ēka  |  ak�haram  ||  nama�a  |  iti  |  dvē  |  ak�harē  ||  nārāya�āya  |  iti  |  pañcha  |  ak�harā�i  ||   

|  ētat  |  vai  |  nārāya�asya  |  a�h�a  |  ak�haram  |  padam  ||   

|  ya�a  |  ha  |  vai  |  nārāya�asya  |  a�h�a  |  ak�haram  |  padam  |  adhyēti  ||   

|  an-apa-bruva�a  |  sarvam  |  āyu�u  |  ēti  ||  vindatē  |  prājāpatyam  |  rāyaspō�ham  |  gaupatyam  ||   

|  tata�a  |  am�tattvam  |  aśhnutē  |  tata�a  |  am�tattvam  |  aśhnutē  |  iti  ||   

|  ya�a  |  ēvam  |  vēda  ||  ētat  |  sāmavēda  |  śhira�a  |  adhītē || 
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 Om = il primissimo suono OM  ||  .	� iti = et caetera  ||  (म� agrē = a priori, in primo luogo  

||  P�-���� � vyā-harēt = pronuncia un lungo suono   

� * namaḥa = namaḥa  ||  .	� iti = e così via…  ||  �N�� � paśhchāt = dopo   

�������� nārāyaṇāya = i suoni nārāyaṇāya  ||  .	� iti = e così via…  ||  ��	�*-k�� � upariḥi-sthāt = (pronuncia) prima 
di tutto   


 Om = il suono Om  ||  .	� iti = et caetera  ||  H) ēka = uno  ||  (a� � akṣharam = (suono) inalterabile  

� * namaḥa = namaḥa  ||  .	� iti = et caetera  ||  "� dvē = due  ||  (a�� akṣharē = (suoni) eterni  

�������� nārāyaṇāya = nā-rā-ya-ṇā-ya  ||  .	� iti = et caetera  ||  �b pañcha = cinque   

||  (a��	� akṣharāṇi = suoni inalterabili   

H�� � ētat = questi  ||  � � vai = veramente  ||  ������, nārāyaṇasya = da nārāyaṇa  ||  (` aṣhṭa = otto   

||  (a� � akṣharam = suoni  ||  �< � padam = passaggio poetico   

�* yaḥa = chiunque  ||  � ha = positivamente  ||  � � vai = veramente  ||  ������, nārāyaṇasya = da nārāyaṇa   

||  (` aṣhṭa = otto  ||  (a� � akṣharam = suoni  ||  �< � padam = passaggio poetico  ||  (c�	� adhyēti = pronuncia   

(� �-(�-ॄ ��* an-apa-bruvaḥa = senza urlare / senza lamentarsi  ||  ��� � sarvam = tutto   

||  K��* āyuḥu = tutta la vita  ||  H	� ēti = viene   

	�B�� vindatē = ottiene  ||  ू����@ � prājāpatyam = la posizione di Creatore speciale   

||  ���e1
 � rāyaspōṣham = ricchezza sempre in aumento  ||  g��@ � gaupatyam = regalità su gō (la Terre)   

��* tataḥa = su questa base  ||  ( 4�h � amṛtattvam = essenza immortale  ||  (i �� � aśhnutē = (egli) assaggia   

||  ��* tataḥa = su questa base  ||  ( 4�h � amṛtattvam = essenza immortale  ||  (i �� � aśhnutē = (egli) assaggia 

(veramente)  ||  .	� iti = et caetera   

H�� � ētat = questo  ||  �� ��< sāmavēda = Sāmaveda  ||  	$�* śhiraḥa = testa  ||  (��� � adhītē = studi 

 
L’ OM deve essere pronunciato all’inizio, namaḥa viene dopo; nārāyaṇāya è al di là di entrambi! OM è 1 
suono, namaḥa conta 2 suoni, nārāyaṇāya conta 5 suoni. Questo è veramente il padam a 8 suoni di 
nārāyanaḥa. Chiunque pronunci questo nārāyaṇa-padam a 8 suoni (tutte le volte che è necessario), otterrà 
tutto (ciò che desidera) senza urlare o lamentarsi. In seguito, diventerà Creatore-genitore della sua stirpe e re 
del Paese, dalla ricchezza sempre in aumento. Da quel momento in poi, conoscerà il gusto dell’essenza 
immortale, amṛtattvam, davvero! Questo è il risultato della nostra comprensione del Sāmaveda. || 3 || 
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ू@g��B- ॄ> � �0
- ू����l�� � । 
()�� , �)��1  )��� , .�	� । ��2� �)�� � ��� � �<���<1	 � 	� । 

� �m��  �n�� � �1�g�� ��o��-����S�p��� � ।  

 � 1 �������� �	�  �q1����)* । � �)� rs� ���F1)- �  g	 �t	� ।  
�	<<- ��- � �ru��)-  	��v��� w� � ।  
�x�� � �	<<���o��ऽ � । �x�� � �	u<�� �ऽ � ।  
ॄ>r�1 <���)�� ��ऽ1� ॄ>r�1  �� ��U�<�1 � । ॄ>r�* � �ru���)�a1� ॄ>r�1 	��\ ���n �� ।  
�� ��U�k �)- �  ������� � । )��� l� )��� ��� �ॄ>1 � । H�</�� 	$�1��12���� � ॥४॥  
। ू@)�-K�B � । ॄ>-� �0
 � । ू��-�l� � ॥  
। ()��* । �)��* ।  )��* । .	� ॥ �� । (� �-H)�� । � �-(��� � । �� � । H�� � । 
 । .	� ॥  
। � � । �m� ।  �n�� । �1g� । �o-�{��� । Sp��� � ॥  
। 
 । � * । �������� । .	� ।  q । ����)* ॥ � �)� rs । � ��� । F1) � । g	 t	� ॥  
। �� � । .< � । �� � । � �ru��) � । 	�-v�� । w� � ॥  
। �x�� � । �� � । .� � । K�� � ।  �ऽ � ॥ �x�� � । �	u<�� ।  �ऽ � ॥  
। ॄ>r�* । <��)� । � �ऽ* । ॄ>r�* ।  � �-�U<� । 
 ॥ ॄ>r�* । � �ru��)-(a* । ॄ>r�* । 	�\�* । (n��* ॥  
। �� � । �U�-k � । H) � । ������ � ॥ )��� । l� � । ()��� । ��-ॄ> । 
 ॥ H�� � । (/�� । 	$�* । �* । (��� � ॥ 
 

prat’yagānan’dam’  bram’ha  puru�ham’  pra�avas’varūpam  | 

akāra  ,  ukārō  makāra  ,  iti  |  tā  (a)nēkadhā  samabharat’  tadētadōmiti  | 

yamuk’tvā  much’yatē  yōgī  jan’masa�’sāraban’dhanā-te  | 

�  namō  nārāya�āyēti  man’trōpāsaka�a  |  vaiku�’)habhuvanalōka�’  gami�h’yati  | 

tadidam’  param’  pu�’+arīka�’  vij’ñāna  ghanam  |   

tas’māt’  tadidāvan’māt’ram  |  tas’māt’  ta+idābhamāt’ram  | 

bram’ha�’yō  dēvakīput’rōb’  bram’ha�’yō  madhusūdanōm  | 

bram’ha�’ya[fp]’  pu�’+arīkāk’�hōb’  bram’ha�’yō  vi�h’�urach’yuta  | 

sar’vabhūtas’thamēkan’  nārāya�am  |  kāra�a  rūpamakāra�a  parab’ram’hōm  | 

ētadathar’va  śhirōyō  (a)dhītē  || 4 || 

|  pratyak-ānandam  |  bramha-puru�ham  |  pra�ava-svarūpam  ||   

|  akāra�a  |  ukāra�a  |  makāra�a  |  iti  ||  tā  |  an-ēkadhā  |  sam-abharat  |  tat  |  ētat  |  Om  |  iti  ||   

|  yam  |  uktvā  |  muchyatē  |  yōgī  |  janma-samsāra  |  bandhanāt  ||   

|  Om  |  nama�a  |  nārāya�āya  |  iti  |  mantra  |  upāsaka�a  ||  vaiku��ha  |  bhuvana  |  lōkam  |  gami�hyati  ||   

|  tat  |  idam  |  param  |  pu�	arīkam  |  vi-jñana  |  ghanam  ||   

|  tasmāt  |  tat  |  it  |  āvat  |  mātram  ||  tasmāt  |  ta	idābha  |  mātram  ||   

|  bramha�ya�a  |  dēvakī  |  putra�a  |  bramha�ya�a  |  madhu-sūdana  |  Om  ||   

|  bramha�ya�a  |  pu�	arīka-ak�ha�a  |  bramha�ya�a  |  vi�h�u�u  |  achyuta�a  ||   

|  sarva  |  bhūta-stham  |  ēkam  |  nārāya�am  ||  kāra�a  |  rūpam  |  akāra�a  |  para-bramha  |  Om  ||   

|  ētat  |  atharva  |  śhira�a  |  ya�a  |  adhītē || 
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ू@)�-K�B � pratyak-ānandam = gioia interiore  ||  ॄ>-� �0
 � bramha-puruṣham = l’essenza suprema del Puruṣha   

||  ू��-�l� � praṇava-svarūpam = sotto la forma di praṇava (OM-kāra)   

()��* akāraḥa = il suono “a”  ||  �)��* ukāraḥa = il suono “u”  ||   )��* makāraḥa = il suono “m”   

||  .	� iti = e così via   

�� tā = tutti questi  ||  (� �-H)�� an-ēkadhā = molto numerosi  ||  � �-(��� � sam-abharat = equamente riempiti   

||  �� � tat = questo  ||  H�� � ētat = questo  ||  
 Om = OM  ||  .	� iti = è   

� � yam = in qualsiasi modo  ||  �m� uktvā = pronuncia  ||   �n�� muchyatē = libera  ||  �1g� yōgī = lo yōgī   

||  �o-�{��� janma-samsāra = (della) rinascita e (del) samsāra  ||  Sp��� � bandhanāt = di questi vincoli   


 Om = OM  ||  � * namaḥa = namaḥa  ||  �������� nārāyaṇāya = nārāyaṇāya  ||  .	� iti = et caetera   

||   q mantra = mantra  ||  ����)* upāsakaḥa = colui che pratica   

� �)� rs vaikuṇṭha = il paradiso speciale “vaikuṇṭha” dove non c’è “nessuna costrizione” o “vinā kuṇṭhita-tā”   

||  � ��� bhuvana = luogo di vita  ||  F1) � lōkam = piano dove si vive  ||  g	 t	� gamiṣhyati = andrà a   

�� � tat = questo  ||  .< � idam = tutto questo  ||  �� � param = aldilà  ||  � �ru��) �-	�-v�� puṇḍarīkam-vi-jñāna = la 

scienza del loto (come vivere nel fango senza diventare fangosi)  ||  w� � ghanam = densa, solida   

�x�� � tasmāt = di questo  ||  �	u<�� taḍidābha = nuvole nel cielo  ||   �ऽ � mātram = solo   

ॄ>r�* bramhaṇyaḥa = (è diventato) l’incarnazione di bramhan  ||  <��)�-� �ऽ* dēvakī-putraḥa = figlio di dēvakī   

||  ॄ>r�* bramhaṇyaḥa = (è diventato) l’incarnazione di bramhan  ||   � �-�U<� madhu-sūdana = colui che ha ucciso il 

demone madhu (Krishna)  ||  
 Om = Om   

ॄ>r�* bramhaṇyaḥa = (è diventato) l’incarnazione di bramhan  ||  � �ru��)-(a* puṇḍarīka-akṣhaḥa = dagli occhi di 

loto (Krishna)  ||  ॄ>r�* bramhaṇyaḥa = (è veramente) l’incarnazione di bramhan  ||  	�\�*viṣhṇuḥu = viṣhṇuḥu   

||  (n��* achyutaḥa = fissato saldamente, incrollabile   

��� sarva = tutti  ||  �U�-k � bhūta-stham = tutti situati nei bhūtas (jīvas)  ||  H) � ēkam = un solo e unico   

||  ������ � nārāyaṇam = nārāyanaḥa   

)��� l� � kāraṇa rūpam = (è veramente) la causa di tutte le forme  ||  ()��� akāraṇa = (è Lui-stesso) senza causa  ||  

��-ॄ> para-bramha = l’Uno supremo, aldilà di ogni comprensione  ||  
 Om = Om   

H�� � ētat = questo  ||  (/�� atharva = atharva-veda  ||  	$�* śhiraḥa = testa  ||  �* yaḥa = chiunque   

||  (��� � adhītē = studia (bene) 
 

L’Omkāra – È il praṇava svarūpam, è la gioia interiore, il bramha puruṣham! È composto da a-kāra, u-kāra 
e m-kāra. Tutti questi suoni sono stati messi insieme in egual misura e riempiti. Il suono che ne risulta è 
OM. Non importa quando e come uno yogi reciti questo suono, questo lo libera dal samsara o dal ciclo delle 
nascite e delle rinascite. “OM namō nārāyaṇāya” – colui che pratica questo mantra – va a vaikuṇṭha (là 
dove non c’è “nessuna costrizione”). Questa è la sublime scienza del loto, che ci insegna “come vivere nel 
fango senza diventare fangosi”. Da lì, otteniamo la visione di un fulmine tra le nuvole, come dichiara il 
nārāyaṇa sūktam. Bramhan è diventato il figlio di dēvakī. Bramhan è diventato colui che ha ucciso il 
demone madhu. Bramhan è diventato il puṇḍarīkākṣha (quello con gli occhi di loto = Krishna). Bramhan-
Viṣhṇuḥu è diventato l’incrollabile achyuta (Krishna). Situato in tutti i jīvas, è l’UNO supremo, nārāyaṇa. È 
la causa di TUTTE queste forme, ma è Egli stesso senza causa, È il para bramha, È l’OM! Colui che 
acquisisce questa comprensione dell’Atharvaveda…  || 4 || 
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ू�����������1� ��	ऽ)4 �- ���-f ��$� �	� ।  

���� �������1� 	<��)4 �- ���-f ��$� �	� ।  

 �c	B� �	<@�	� �81�2�������& �b���)1����)�̎� � ू ��n�� ।  

�� � � �< ������ � ��r�- F��� � ।  

������ ��� �9 ���|1�	�� ������ ��� �9 ���|1�	� ।  

� , H��- � ��< । .@ ����	�
�� � ॥}॥    
। ू��* । (����* । ��	ऽ)4 � � । ��� � । ��$�	� ॥  

। ��� � । (����* । 	<��-)4 � � । ��� � । ��$�	� ॥  

।  �c	B� � । K	<@-(	� �8* । (����* । �b-���)-��-���)�� � । ू �n�� ॥  

। �� �-� �<-������ । � �r� � । F��� ॥  

। ������-��� �9 � । (��|1	� । ������-��� �9 � । (��|1	� ॥  

। �* । H� � । � �< ॥ .	� । ��	�
� � ॥ 

 

prātaradhīyānō  rāt’rik�tam’  pāpan’  nāśhayati  | 

sāyamadhīyānō  divasak�tam’  pāpan’  nāśhayati  | 

mādh’yan’dinamādit’yābhimukhō  (a)dhīyāna[fp]’  pañ’chapātakōpapātakāāt’  pramuch’yatē  | 

sar’va  vēda  pārāya�a  pu�’ya�’  labhatē  | 

nārāya�a  sāyuj’yamavāp’nōti   nārāya�a  sāyuj’yamavāp’nōti  | 

ya  ,  ēva�’  vēda  |  it’yupani�hate  || 5 ||  

|  prāta�a  |  adhīyana�a  |  rātrik�tam  |  pāpam  |  nāśhayati  ||   

sāyam  |  adhīyana�a  |  divasa-k�tam  |  pāpam  |  nāśhayati  ||   

mādhyandinam  |  āditya-abhimukha�a  |  adhīyana�a  |  pañcha-pātaka-upa-pātakāt  |  pramuchyatē  ||   

sarva-vēda-pārāya�a  |  pu�yam  |  labhatē  ||   

nārāya�a-sāyujyam  |  avāpnōti  |  nārāya�a-sāyujyam  |  avāpnōti  ||   

ya�a  |  ēvam  |  vēda  ||  iti  |  upani�hat || 
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ू��* prātaḥa = all’alba  ||  (����* adhīyanaḥa = recita (questa upaniṣhat)  ||  ��	ऽ-)4 � � rātri-kṛtam = notte-compiuta   

||  ��� � pāpam = peccati  ||  ��$�	� nāśhayati = (sono) distrutti  

��� � sāyam = al crepuscolo  ||  (����* adhīyanaḥa = recita (questa upaniṣhat)  ||  	<��-)4 � � divasa-kṛtam = giorno-

compiuto  ||  ��� � pāpam = peccati  ||  ��$�	� nāśhayati = (sono) distrutti   

 �c	B� � mādhyandinam = a mezzogiorno  ||  K	<@-(	� �8* āditya-abhimukhaḥa = sole-di fronte   

||  (����* adhīyanaḥa = ripete (questa upaniṣhat)  ||  �b���)-��-���)�� � pañchapātaka-upa-pātakāt = le cinque 
cause di rovina (peccati) e le cause minori di rovina (peccati) (vedi la nota in basso)   

||  ू- �n�� pra-muchyatē = manifestamente-libero   

��� sarva = tutti  ||  ��< vēda = i veda  ||  ������ pārāyaṇa = recitazione  ||  � �r� � puṇyam = note positive nell’Agenda 

di Dio  ||  F��� labhatē = beneficia   

������-��� �9 � nārāyaṇa-sāyujyam = fusione-con-nārāyaṇa  ||  (��|1	� avāpnōti = ottiene   

������-��� �9 � nārāyaṇa-sāyujyam = fusione-con-nārāyaṇa  ||  (��|1	� avāpnōti = ottiene   

�* yaḥa = chiunque  ||  H� � ēvam = in questo modo (qui sotto)  ||  ��< vēda = conosce   

.	� iti = et caetera  ||  ��	�
� � upaniṣhat = (è l’) upaniṣhat 

 
Note sul pañcha pātakaḥa: i cinque peccati che causano la “rovina” di un padrone di casa sono quelli che 
commette di giorno senza saperlo; sono i peccati che commette distruggendo germi e batteri nei suoi utensili da 
cucina– il mortaio, la macina (per fare la farina), il fuoco per cucinare, il secchio dell’acqua potabile e la scopa (per 
spazzare via la polvere).  

�b�U�� g4�k, �� �%�2���* �<� । 8ru�� � �
�� 7 �	~ �F)�� �����* ॥ 

pañchasūnā gṛhasthasya vartantē (a) harahas-sadā | khaṇḍaṇī pēṣhaṇī chulli jalakumbha upaskāraḥa || 
 
… Colui che recita questo all’alba, distrugge i peccati che ha commesso la notte (precedente). Colui che 
recita questo al crepuscolo, distrugge i peccati che ha commesso il giono (precedente). Colui che, al sole di 
mezzogiorno, lo recita a metà giornata – si libera delle cinque principali cause della rovina e delle cinque 
cause minori di rovina. Ottiene il puṇyam per aver recitato TUTTI i Veda.  Raggiunge la fusione (sāyujyam) 
con nārāyana, davvero, raggiunge la fusione!! Chiunque, in questo modo, conosce questo, conosce i principi 
di questa upaniṣhat. || 5 || 
 

śhānti pā	ha 


 ��� ������ � । ��� �� � � ����  ।  ��� ���� � �������� । � ���� 	� ������ �� !��  � 	��	"
�����̎ ।  


 $�	%& $�	%& $�	%& ॥ 
�  saha  nāvavatu  |  saha  nau  bhunak’tu  |  saha  vīr’ya�’  karavāvahai  |   

tējas’vi  nāvadhītamas’tu  mā  vid’vi�hāvahaiī  |   

�  śhā-n’tiśh’  śhā-n’tiśh’  śhā-n’ti�i  || 

 
__________________________ 
(È per noi fondamentale l’accuratezza e la precisione di ogni nostro documento. 
Eventuali suggerimenti, correzioni o commenti saranno trattati con gratitudine, tempestività e rispetto. 
Vogliate inviarli a Maunish Vyas: maunish punto vyas chiocciola gmail punto com) 
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